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YCIIAAKOBAHA TA 3AIIO3UYEHA JIEKCHUKA:
BIZIMIHHICTh ITIOHSATTA ETUMOJIOI'I CJIIB
1 3AITIO3UYEHHSA
(Ha maTepiaJi icmaHCcbKOI Ta YKPaiHCHLKOI MOB)

Y ecmammi tioemvcs npo cemanmuuni npoyecu, npUmMamManHi 1ekcuyi inuio-
MOBHO20 NOXOONCEHHS 8 ICNAHCHLKIU Ma YKpaincwhKitl mogax. Ax 8i0oomo, 6 nek-
cuyi 6y0b-5K0i MOGU 3a NOXOOICEHHIM PO3PI3HAIOMb YCNAOKOBAHI, 61ACHI Ma
3ano3uyeni gokabynu. Buoaemuvca yikaeum nopienamu i Oilimu 8UCHOBKY, 4U
CRIbHUMU € NIOXO0U 00 BUSHAYEHHS YUX MEPMIHIE — a 8I0N0BIOHO i 00 npoye-
Ccig ix HA0OaHHs — Y 060X NOPIGHIOBAHUX MOBAX. V 6UNaoKy yKpaincovkoi mosu
cneyianicmu 86adcaroms, w0 G1ACHe YKPAIHCLKA JeKCUKA CMEOPUTUCS NICIs
CRILHOCNI08 AHCHLKOI MOBHOI €OHOCMI MA HA CYYACHOMY 3Di3I peecmpyemovcs y
NUCEMHUX MBOPAX YKPAIHCbKO20 HAPOOY, CKAA0aiouu il OCHO8Y i gopmyrouu
HAYIOHANbHI O3HAKU MOBU, A 3aNO3UYEHd JIeKCUKA — Ye MOBHI OOUHUYL, W0
VIUWAU 3 PIHUX MO8 NPSAMO20 4U ONOCEePeOK08aH020 Cninkyeéanns. Lle nepe-
BAICHO NONLCLKA, POCIICLKA, MIOPKCLKI MOo8U, namuna ma cpeyvka. Cxoorcuil
nioxio 8uABNAMbCA Uy cneyianicmie, AKi ananizyeanu nodioHe Asuuje 8 iCnaw-
CbKill MOGI, 3 MI€I Pi3HUYEIo, WO B1ACHe iCNAHCbKA eKCUKa Oyia ymeopeuda
Ha 6a3i HAPOOHOI JaAMUHU, A 3aNO3UYEHI OOUHUYI MAKOJC 3 SAEUNUCT 8 X0OI
icmopuuHo20 po38UMKY 3 MO8 NPAMO20 YU ONOCEPeOKOB8AHO20 CNIIKYBAHHA
(MO8U 00IAMUHCHKO20 Ma NICIATAMUHCbK020 nepiodis). Croou ysiliuiiu nepe-
BAJICHO JTAMUHIZMU, 2peyusmu, apadizmu, [HOIGHI3MU MA HE3HAYHA KITbKICMb
eepmanizmis. Bacxciueum sudaemovcsi mou pakm, wo Kpumepii 6UOLIeHHs Nu-
Momoi’ ma emumono2iuHO THUOMOBHOT TeKCUKY He 3HAUULIU OOHO3HAUHOI Oe-
Qiniyii, wo npuzeooums 00 CYmmeUX po3DincHOCmel y NIAHI KilbKICHO20
CKNAQY NIeKCUKYU 3 NO2NAOY iT NOX0O0XHCeHHS. Emumono2iuno inumomosHa iexcura
8 X001 AcuMinAYii Yacmo 8mpayae nepeuHHe 3HaA4eHHs i Haby8AE HOBO2O V MipY
poszsumky mieil yu inwoi mosu. Taxi rexcemu Haby8arOMv CMAMYCYy MIANCMOG-
HUX NAPOHIMIG (XUOHUX OpY3i8 nepekiadaia).
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3arajbHOBIIOMO, 1110 JIEKCHKA OYAb-IKOi MOBH (hOPMYETHCS 3 BIlac-
HE yCIaJKOBaHOI, 3alI03M4EHOI Ta MoiHO yTBopeHoi. Ha nymky Xyana
Jlyica Ximeneca Pyica [11, ¢. 177-197], B icaHChKiif MOBI I¢ CMiBBiJI-
HOILLIECHHS Ma€ Takui BUrsia: 23 % — ycnaakosani, 41 % — 3ano3uycHi,
35 % — moiiHo cTBOpeHi JekceMu. [IpoTe came ycmaakoBaHa JIEKCHKa
3a YaCTOTHICTIO BUIEpepkae Bei iHmmN # ckimamgae 81 %; Ha apyromy
Micti #ayTs 3amo3wuenHns (10 %) i Ha TpeThOMy — Heonorismu (8 %).

o crocyeThest ykpaiHCEKOT MOBH, TO Ha JYMKY JOCTIIHUKIB (IUB.,
Hamp., CyuyacHa ykpainceka mMoBa 3a pel. O. [lonomapesa) [6], BiacuHe
MUTOMa YKpaiHChKa JICKCHKa akyMyJitoe 0au3bko 90 %, a eTuMostoriv-
HO iHIIOMOBHA Jiekcuka Omm3bko 10 %. [Ipu mpoMy 110 iHIIOMOBHO{
JIEKCHKH B YKpaiHCBKii MOBi BiIHOCATH Taki CIIOBa, K Kopabeis, Ko-
3aK, AUMan, nesaoa, 2apoys, o2ipok, kavau, waban touo [3].

[TpuurHOIO MOSBU TaKoi IHIIOMOBHOI JIGKCUKH € Te, 10 HAPOAU Y
CBOEMY ICTOPUYHOMY 1 KYJITYPHOMY PO3BHTKY MOTJIH MaTh KOHTaKTH
3 TUIEMEHAMH, SIKi TIPOXKHUBAJIM Ha CYCITHIX TepUTOpisLX, a0 moTepnaru
BiJl KOPOTKOYACHOI UM JOBrOTPHBAJIOI KOJOHI3AI1 / 3aXOIJICHHS CBOIX
TEPUTOPIH BOPO’KO HANANITOBAHUMHU TNPEJICTABHUKAMH €THIYHUX TPYII.
Lle cTocyeThcs SK yKpalHCBKOI, TaK i iCTAaHCHKOI MOB, 0COOIHMBO Oepy-
Y 70 YBaru NPUYMHHU PO3MOBCIOPKEHHs iICAHCHKOI MOBM Ha JIATHHO-
aMEepUKaHCHKOMY KOHTHHEHTI.

OpnHak BUHUKAE MUTAHHSA: YOMY iCHY€ Taka BiIMIHHICTb Y BiJICOTKO-
BOMY BiJHOIICHHI TUTOMO] (YCIIaAKOBAHOI) Ta 3aM03MUYEHOI JIEKCHKH y
JIBOX TOPiBHIOBaHMX MOBax: 23 % B icnaHckkiii MoBi Ta 90 % B yKpaiH-
cpkidl. HaBeneni Buine nugpu BUMararoTh 3’1CyBaTH, Ky came JIEKCH-
Ky HayKOBL BBa)KarOTh IINTOMOIO, a Ky 3all03MYEHOI0, Ta IKMMHU Came
KPHUTEPISIMU KEPYIOThCS JOCIITHUKH, BU3HAYAIOUYN €TUMOJIOTUHHH CTa-
TyCc TOTO 4M iHIIOro cioBa. [lepecidyHnii ykpaiHelb He BBakKae Taki
CJIOBA, SIK 02IPOK, Xanam, 6a3ap cIOBaMHU 3all03UYEHUMH, OCKUIBKHU iXHE
BXOJ/DKEHHA B JIGKCMYHWH CKIIaJ YKpaiHChKOI MOBH BifOyBcsi Oararto
CTOJIITh TOMY, BOHH BXKE€ ITOBHICTIO aCHMIiJIbOBaHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
a iXHIi eTUMOJIOTIYHUH CTaTyC € MPEeAMETOM HaYKOBUX PO3BiOK JIAIIE
miHTBicTiB. BomHOouac, Taki JleKceMu, K Mepuanoaisep, Cyuii, cniu-
paiimep mowjo CIPUAMAIOTHCS 1y KOP1THUMHU.

26



3ramaemo e pa3 nudpu, HaBeneHi B poooTi Xyana Jlyica Ximeneca
Pyica, OCKUIbKY 3aJIMIIAETHCS HE3 SICOBAHUM IMTaHHA LI0A0 JIEKCUKH,
SKy aBTOp Ha3WBa€ YCHAJKOBAHOIO Ta €THMOJOTIYHO IHITOMOBHOIO, 1
crpoOyeMO BU3HAYUTU MEXY, sIKa MPOJISITa€ MK YCTaJIEHOIO YCIaJIKo-
BAHOIO JIEKCUKOIO Ta 3all03MYECHHAMHU, OCKIJIBKHM JIOBOJI YacTO TEpMiHU
3ano3uyeHHs Ta emuUMON02iYHO THUMOMOBHA NEKCUKA BXXUBAIOTHCS SIK
CHUHOHIMH.

SKmo po3risigaTH NUTaHHS B PaKypci PO3MEXKYBaHHS JIEKCUKU
«YyCTaJIEHOI» Ta «IIOHWHO 3aCBOEHOI ILIAXOM 3allO3WYEHHS», TO B Cy-
YaCHMUX YMOBaxX MOXKHA JOBOJI TOYHO 3’sICYBaTH, 3 SKOi caMe€ MOBH
CIIOBO 3amlo3W¥eHe, 1 TpociigkyBatu ioro erumodrorito. Lomo
3’SICyBaHHS €THMOJIOTII CJIiB, 1[0 3all03W4YeHI B)KE JAaBHO 1 CIpHiiMa-
IOTBCS SIK BJIACHE THTOMA JIGKCHKA, TO, Ha MEPIIHNA TOTIIS, 3AEThCs,
110 TUTAHHS OBOJI IPYHTOBHO JOCHIKEHE caMe B MPAKTUYHOMY ILIa-
Hi. Tak, 110 CTOCYEThCSI YKPAaiHCBKOI MOBH, TO iICHY€ 7-TOMHE BHJIAHHS
ETrMOmNIOTiYHOTO CIIOBHHKA YKPAiHCHKOI MOBH, a III0 CTOCYETHCS iCTIaH-
CbKOi MOBH, TO Oa)ar0ui MOXKYTbh IOCITYTOBYBAaTHCS CIOBHHKaMH Xya-
Ha Kopominaca «Diccionario critico etimoldgico castellano e
hispanico" [9] ta Pydino Xoce Kyepso Vpicappi «Diccionario de
construccion y régimen de la lengua castellana» [10]. CyuacHwuii eext-
ponHuit cioBHUK «Diccionario etimoldgico castellano en linea» [7] ra,
BJIacHe, AKaJeMiuHUH CJIOBHUK icraHChbkol MoBu KoposiBchkoi Aka-
nemii Hayk DRAE [1] nae mocunaHHs Ha JKEPEIO MOXOKCHHS TOTO
YU {HIIIOTO CJIOBA.

Boanouac, He BapTo 3a0yBary, 110 BXKE JIATHHA YCIaAKyBaja 3Hau-
HY KUIBKICTh TPENM3MIB, SIKi TOTIM «IOMaHIPYBaJIN» 10 HEOPOMAaH-
CHKMX MOB, 110 BUHUKJIM Ha OCHOBI HapoaHOi saTuHU. Ti k cami natu-
Hi3MH 1 TPEIM3MH MPUCYTHI B OLITBIIOCTI €BPOTIEHCHKUX MOB.

Sk Bigomo, Jiekcuka Oyab-SKOi MOBU CKJIAJA€ThCS 3 MPaiHI0EBPO-
MEHChKOro CyOCTpaTy, BIaCHE MUTOMOI JICKCUKHU Ta CIIiB iHIIOMOBHOTO
noxomkeHHs. Kosm MoBa iize mpo cioBa iHIIOMOBHOTO IOXOIKEHHS,
TO BJKMBAETHCSA SIK CHHOHIM — TEPMiH «3alo3u4eHHs». BuHMKae muTaH-
Hsl, YU BCSA €TUMOJIOTIYHO 1HIIIOMOBHA JIEKCHKA BIIHOCUTHLCS 10 3aII03HU-
4yeHb. BilMmoBigh BUAAETHCA OUEBUIHOIO i CTBEPKYBAIBHOIO.

AHaJi3 TeKCUYIHOTO CKJIay iICTIAaHChKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB, 3aCBi/I-
qye, M0 HE 3aBKIH BIAETHCS BU3HAUYUTH TOYHO, 3 SKOI cCaMe MOBH CJIO-
BO Oymo 3amo3uwdeHe. BHachmigok OaraTOYMCIEHHUX KOHTAKTIB MiX
NpPEACTaBHUKAMU DPI3HUX ETHOCHUIBHOT B MUHYJIOMY IPOLEC 3aro3u-

27


https://www.amazon.es/Diccionario-critico-etimologico-y-z-DICCIONARIOS/dp/8424914562/ref=sr_1_7?dchild=1&keywords=corominas+diccionario+etimologico&qid=1633981838&qsid=259-5109422-5745839&sr=8-7&sres=8424923642%2C8424913612%2C8420678066%2C8424913639%2C8424913655%2C8424908791%2C8424914562%2C8424900669%2C8415642156%2CB07N55YH7M%2C8418354658%2C8494811347%2C842185111X%2C1981994262%2C8408150227%2C8493839515%2C8424913329%2C8447358623%2C8434405997%2CB095GDFDMH&srpt=ABIS_BOOK
https://www.amazon.es/Diccionario-critico-etimologico-y-z-DICCIONARIOS/dp/8424914562/ref=sr_1_7?dchild=1&keywords=corominas+diccionario+etimologico&qid=1633981838&qsid=259-5109422-5745839&sr=8-7&sres=8424923642%2C8424913612%2C8420678066%2C8424913639%2C8424913655%2C8424908791%2C8424914562%2C8424900669%2C8415642156%2CB07N55YH7M%2C8418354658%2C8494811347%2C842185111X%2C1981994262%2C8408150227%2C8493839515%2C8424913329%2C8447358623%2C8434405997%2CB095GDFDMH&srpt=ABIS_BOOK

YeHHS Mir OyTH 0araTocTyleHeBHM: JIATHHA 3aCBOIOBAJIa TPELbKE CIIO-
BO, a TIOTIM 3 JIATHHH II€ X CJIOBO IeperiMainocs, CKaXiMoO, aHTJIii-
CHKOIO, a BXXE 3BIITH 4epe3 MOJBCHKY, POCIMCHKY UM HIMEIBKY Haa-
XOIMJIO B YKpaiHCbKY MOBY. BHHNKae MUTaHHA, Y Taka JeKceMa € 3a-
MO3WYCHHAM 3 aHTUIIMCHKOI, YU BCE K 3 TPEIBKOI, a00 K 3 JIATHHH.

Ilo cTocyeThcst YKpaiHCHKOI MOBH, TO JIATUHI3MH 1 TPEIM3MH 4acT-
KOBO TMOTpAIIsUIM B YKPaiHCbKYy MOBY Oe€3lmocepelHbO 3 JaBHIX MOB
(mpsimi KoHTaKkTH). [HIIMM KepesoM 3amo3u4YeHb B YKPaiHCBKY MOBY
CTaBaJIi OMOCEPEKOBaHI KOHTAKTH TepeIyciM uepe3 QpaHily3bKy, iTa-
TiCBKY, MOJBCBKY, POCIHCHKY Ta PyMYHCBHKY MOBH.

Cxoxi mporecu BinOyBaucs i B iclaHChbKild MOBi. Aje Oynu i cBoi
0COOJIMBOCTI, @ caMe: 3al03WYEHHS 3 MOB JIATHHOAMEPHKAHCHKOTO KOH-
THHEHTY B enoxXy Benukux reorpadiuHuX BIAKPHUTTIB 1 Y MOAAJIBIII I1€-
pioau CTBOpEHHS Bille-KOPOMIBCTB Ha TEPHUTOPISX, SIKi 3apa3 € CyBepeH-
HUMH JIATHHOAMEPHKAHCHKUMH KpaiHamu. ['eorpadiuHa BiagaieHICTh
Bille-KOpOJIIBCTB Ta Icmanii He crnpusuia X TICHUM KOHTAaKTaM, MPOTE
came I iCTOpuYHI MOJii MPU3BENN JIO MOSBU B ICMAHCHKIHA MOBI IILTOT
HU3KH TaK 3BAaHUX «iHJIaHI3MiB» — CJIiB Ha MO3HAYCHHS HOBUX, JO THUX
Tip HEBIJOMEX, POCIHMH Ta TBAPUH: MOMAMU, ABOKAOO, 1AMA.

[Mpuknagu amepukani3MiB: alpaca = arenaxa, BoBHa, TKaHWHA (3
MOBHM iHmiHuiB aiimapa "all-paka"), batata = 6amam (3 moBu iHniiLIB
TaiHo), Cacao = xakao (3 HayaTib, ab0 X alTekcbka MoBa, "'cacahua’),
cigarro = cueapa (3 MOBM Maiia), COyote = xotiom (3 Hayaris "coyotl"),
iguana = icyana (3 MOBH KHUTEIIB AHTWIBCHKHX OCTPOBIB), papaya =
nanatia (3 MoBH xuteniB KapuOcpkux octposis) Tomro [9].

YacTrHa 1UX CTiB yBIHIDIA A0 0araTbOX €BPOIEHCHKUX MOB (YKpaiH-
ChKa BKJIIOYHO, SIK CBIUMTh MEPEKIIan), MpoTe UM CIij X BU3HAYATH SIK
3aro3MUeHHS 3 Keuya, I'yapaHi Uu HayaTiIs, Y4 BCE X TaKi CJIOBa € 3aro-
3WYEHHSIMH CaMme 3 ICMaHChKOi. Binple TOro, 4acThHa IUX JIEKCEM B
YKpaiHChKYy MOBY MNpUHIIIA HE Oe3rmocepelHbO 3 iCMaHCHKOI, a Mpo-
WIIOBIIY 1Ie Yepe3 AKy-HeOyAb €BpOIEHChKY KpaiHy, 0 reorpagiaHo
1, MOXKJIMBO, ICTOPHYHO OyJia OIMKUY0I0 10 YKpaiHH.

CaMme 3 OISy Ha Taky JOBOJI CTpOKAaTy KapTHHY ILUISIXIB BXO-
JOKEHHS B 3HaKOBY CHCTEMY 3ac0O0iB CIIJIKyBaHHS WICHIB OJHi€l €THIY-
HOI TpynH iHIIOMOBHHX JIEKCEM, BHJAETHCS JOTTYHHM PO3MEXKYBaTH
MIOHATTS €TUMOJIOTI ciIoBa Ta 3amo3udeHHs. Ko HaeTbes mpo eTuMo-
JIOTiF0, TO JIOTIYHIIIE TOBOPHUTH MPO TY MOBY, 3 SIKOi MEPBUHHO MOXO-
JIUTBH CJIOBO, & KOJIM TPO 3aMO3MYCHHS — TO BU3HAYMTH, 3 SKOI caMe Mo-
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BU CJIOBO YBIHIIJIO B iHIIY 3HAKOBY cucTeMy (Y HAIIOMYy BUIAIKy — 1€
yKpaiHChbKa Ta icraHchbKa). Takuid MiaXix J03BONMB OW 3’sSCyBaTH MPH-
YUHU CEMAaHTUYHUX 3CYBiB 3HAUCHb iHIIOMOBHOI JICKCHKH.

Besnepeuno, B Ham yac — enoxy riobanizauii, cymiieHOI "iHTEepHE-
TH3alii" Ta HAMIIUPIIOro OOMiHY €IEKTPOHHOK iH(opMaIli€ro — caMe
aHTITIMChKa MOBa CTajla HAWEKCIIAHCUBHIIIOKO B JIIHTBICTHYHOMY TIIaHI,
IO CIOHYKAaJI0 MOBO3HABLIB Pi3HUX KpaiH BXKHUBATH 3aX0H, II00 3aro-
OIrTH NMPOHMKHEHHIO HaAMIpHOI KiNBKOCTI aHINIIIU3MIB y MOBH CBOIX
kpaid. TicHI KOHTaKTH MK PI3HUMH MOBHO-KYJBTYPHHMH CHIJILHOTA-
MH HEBIJIBOPOTHO BiJIOMBAIOTHCSI Ha B3a€MOINPOHHKHEHHI Ta B3a€MO-
30aradyeHHi HaliOHAJIbHUX MOB. BHBUEHHS MPOIIECiB MiXKMOBHOI B3a€MO-
Iii Morju O cTaTH MPeAMETOM OKPEMOro AOCHIDKCHHS 1, 0€3yMORBHO,
3aCIyroBylOTh Ha YBary i B KOHTPaCTHBHOMY ILJaHi, OCKUIBKH 4acTO
IpU 3all03MYCHHI CJIOBO BTPAva€ YaCTHHY CBOiX 3HAYCHb, SKIIO BOHO
moJliceMivHe, a 1HOJi B3arajli HaOyBa€e HEIPUTaAMaHHOIO HOMY 3HAYCH-
HS, SIKE HE CIIOCTEPIra€ThCs B MOBI, 3 SIKOT 1€ CJIOBO «IMITOPTOBAHEY.

[IpenMeToM LBOTO JOCTIIXKEHHS €, B MIEPIIY Yepry, yCTaleHa JeK-
CHKa, 5IKA X04 1 HE BIIHOCHUTHCS 10 MMUTOMOI 332 CBOEIO €TUMOJIOTIEL0,
BCE K CIPUHAMAETHCS HOCISIMH SIK TaKa: a) y BUNAJKY YKPaiHChKOi MO-
BU HIEThCA IPO CIIOBA IEPEAYCiM HECIIOB’SHCHKOTO MOXOKEHHS,
0) y BHITaJKy iCITAHCHKOI MOBH JO TaKOi JIEKCHKH MOYXHA BiIHECTH
CJIOBa, 110 OepyTh CBIiM MOYATOK HE 3 HAPOJHOI JATHHH 1 HE € CJIOBa-
MU, 1I0 YBIHIIIM 3 icaHChbKy MOBY 3i cybcrpary. ToOto, MoBa iine
PO CIIOBa E€THUMOJIOTIYHO IHIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS SIK B yKpaiH-
CBKili, TaK i B iCITAaHCHKI MOBaX, MPOTE CIPUUMAIOTHCS HOCISIMH MOBH
SK MUTOMA JICKCHKA. YBara came 110 MoJai0OHOI JIEKCHKH 3yMOBJICHA, B
MepITy 4epry, TUM, IO TaKi JISKCEMH MOXKYTh YTBOPIOBATH MiI>KMOBHI
MapOHIMIiYHI MapH.

CripoOyeMo BU3HAYUTH KPUTEPii, 3T HO 3 SIKUMU T€ YH iHIIE CJIOBO
MOYKHa BB&KaTH CyTO 3allO3WYEHHSIM a00 X TIMOTETUYHO HOro Bce X
MO’KHA BIJJTHECTH JI0 MTUTOMOI JIEKCHKH HAaIllOHAJbHOI MOBH, KOJH Fiie-
TBCS TIPO €TUMOJIOTIYHO HECITIOB’STHChKE MOXOJPKEHHS JJIsl YKpaTHCHhKOT
MOBH a00 X HEPOMaHChKe JUIsl icaHchkoi. Ha mepruwmii mormsij, ciiosa,
SKi yBIWIIDIN B Ty Y4 iHITY MOBY Ta €TUMOJIOTIYHO KOPIHHSAM BHXOJSATh
3 iHIOI MOBH, € 3amo3mdeHHsMHU. [IpoTe, B TakoMy KOHTEKCTI BHpa-
€TBbCS HEOOXIIHUM 3HAHTH JKEPENo 3aro3W4eHHs, TOOTO MOBY, 3 SIKOi
came Oyno iMHOpTOBaHA Ta YW IHIIA JIEKCEMa. 3HAYHO TMPOCTIIe
3’CyBaTH €TUMOJIOTIYHE KOPIHHS IINX JIEKCEM.
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Jlns mpukiiaay Bi3bMEMO JIATMHCBKE Servitium, mo o3navae pabcm-
60, kpinaymeo / esclavitud, servidumbre. B icaHCBKiif MOBI, IIIO PO3-
BUHYJIACS HAa OCHOBI HApOJHOI JIATHHH, 1€ CIOBO CBOJIOIIOHYBAIO B
servicio. OmHOKOpPIHHUMH 3 SErviCi0 B icmaHCBKiiH MOBI € Servir,
servilleta, servicial, servidor, servil. B cyuacHiii icmaHCBKi# MOBi CJI0BO
Servicio € 6araro3HayHuM i Hamiuye 3a cnoBHHKOM DRAE 19 3Hauens
[1], a 3a IBOMOBHMM iCIAHCHKO-YKpaTHCHKUM clioBHUKOM — 8 [2]. CYM
¢ikcye LMy HHU3KY JEKCeM Ha OCHOBI BKa3aHOi JIATHHCBHKOI OCHOBH:
cepgic, cepgipysamiu, cepeemrd, CepeipysalbHull, Cepeilizm, cepesis,
cepsinicm, cepginicmuynuti, cepsanm Tomwo [5]. Bimpasy 3BepraroTh
yBary Taki Mi>KMOBHI TapOHIMiYHI TapH K SErVICIiO B iCITaHCHKil MOBI 1
cepeiz Ta cepgic B YKPaiHChKIM. SIKIO Ui ICIIAHCHKOI MOBH BCI CJIOBa
HaJle)KaTh JI0 MATOMOI JIEKCUKH, TO B YKpaiHChKili MOBI 00H/IBa ClIOBa
3aMo3uYeHi, mpuIomy 3rigHo 3i CJIOBHHKOM iHIIIOMOBHUX CIliB [4] cep-
613 3al03MYEHO 3 (PPaHIy3bKOi MOBH, a cepgic — 3 aHTJIHCHKOT, TIPUYO-
My €THUMOJIOTIYHO IIi CJI0Ba B 000X MOBAax BiIHOCATHCS JIO CJIIB POMaH-
CBKOr'0 ITOXOMKEHHsS. BiaMiTHMO, 110 B 000X BHIIaJKaX 3all03U4YeHI
CJIOBA B YKPaiHCHKil MOBI MarOTh 3HAYHO BYXKUUI CEMAHTUYHUI 00CHT.
3 iHmoro OOKy, MEBHI JIEKCEMH MOXYTh 3HAWTH CBOE JIPyre XHUTTS B
KUJTBKOX 1HIIIMX MOBaX MPAKTUIHO OJHOYACHO.

3 orisay Ha BHUIECKA3aHE BUAAETHCS HEOOXITHUM OOMEKHUTH IOJIC
PO3BIIKH, aJlKe IOCTIAMTH 3HAYCHHS Ta BUTOKU YCi€l JIGKCHMKH BH-
JAEThCS JTOBOJII CKJIaJHHMM, 1 Taka crnpoba He Oyne MaTh JOCTATHBOI
TPYHTOBHOCTI, TOMY B TIOJIE HAIIIOTO OCIiPKEHHS Ha MaTepiali icraH-
ChKOT Ta YKPaiHChKOi MOB YBIHIIUTH CJIOBA JIJATHHCHKOTO TIOXO/KCHHS Ta
ClIoBa, IO OepyTh CBiM MOYATOK B IHIIAHCHKUX MOBax JlaTHHCBHKOI
AMepuKH.

[MoBTOpUMO, 110 iCTIAaHCHhKA MOBA 3’SIBUIIACS K PE3yJIbTAT PO3BHUTKY
HApOJHOI JaTHHHU, TOMY 70 ii cKiIaxy BXoauts Ounbiie 70 % ciiB natu-
HCBKOTO TIOXOJDKCHHS, ajie, Bke Oyayun chOopMOBaHOM, iCITAHChKA MO-
Ba HAJaJi MPOJIOBXKYBAIA 3all03MYYBaTH CIIOBA 3 KJIACHYHOI JJATUHH B
€roXy MPOCBITHUITBA 1 mi3HimIe. Taki 3am03W4YeHHs] MarOTh HA3BYy K)-
avmuzmie Ta latinismos crudos. BopHowac, ykpaiHChKa, 10 HAJICKHUTh
JIO0 CTIOB’THCHKHX MOB, TaK0XK Ma€ 3HaYHHH BIJICOTOK CIIiB JATHHCHKOTO
MOXOJKEHHSI, 1110 YBIMIIUIN 10 CJIOBHHUKOBOTO CKJIay YKpaiHCHKOT MOBH
Ha PI3HHMX eTamax ii po3BUTKYy. Y Hil, sIK 1 B iCHAHCHKil, MPUCYTHI
latinismos crudos, 1o mMarTh MOABIHHI GopMH HanmucaHHS (TATHHOIO
ta kupwinnero): de jure, de facto ta de-rope, de-paxmo Tomio. Kpim
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TOro, 00M/IBI MOBH TOCIIyTOBYIOTbCS JIATUHCHKUMH KOPEHEBUMH MOP-
(hemamu 1711 TBOPESHHS HOBUX CIIiB, IKUMH B TIEPIITY YEPTy € CIICIiabHi
TepMinu. Taki JIeKCeMH € HOBOTBOPAMH 3 TIOTJISTY JIATHHH, MTPOTE CBO-
iMM CKJIaJIOBUMHU TaKOX BIJHOCSATHCS JO JATHUHI3MIB YU JI0 TPEIM3MIB
abo X JT0 Tak 3BaHOI T1IOpUAHOI JIGKCHKH, IO MOEAHYE KOPEHEBI MOP-
(hemu TperbKOl Ta JATHHCHKOI MOB: adanmep — adaptador (anen., 6io
aam. adaptatio — npucmocysanns), aepobixa — aerobic (sio oasnvoep.
0Epoa — nogimps), eemo — veto (nam. veto — 3a00poHsiI0), enomun —
fenotipo (2p., 3'ensioce i mun) [3].

CroBa JaTHHCHKOTO YHM TPEUBKOTO MOXOKEHHS, YBIMIIOBIIN YU TO
B iCIIAHCBKY, Y4 TO B YKPaiHCbKY MOBY, JIOBOJI 4acTO MOBHICTIO acuMi-
JIFOIOTHCS 1 TAK CaMo, SIK 1 IIMTOMA JEKCHKA MaIOTh 3[aTHICTEL J0 CEMaH-
TUYHOT'O PO3BHUTKY Ta JI0 YTBOPECHHS JIEPUBATUBIB, HAPUKIIAI: &) WKO-
A — WKITbHUU — WKOAAP — OOWKIIbHUL — NO3AWIKIIbHULL — WKOAAPCIEO
tomo (ykp.), — escuela— escolar — preescolar — escolaridad —
escolariego, etc. (icm.); 6) obra — obrero — obrar — obrizo — obradero —
Opera — operar — operador — operable — operante (icm.), — onepa —
onepysamu — onepamop — onepadeibHull — Onepayis — OnepamueHuil —
onepamuska Tomo (yKp.). AHaji3 CEMaHTUKH TaKHUX CJIiB TaKOX 3a-
CBigdye, 0 B 000X MOBax Taki JeKCeMHU Ha0ylIn HU3KY 3HAUYEHbB, SIKi
B OINBIIOCTI BUMAJKIB 30iratoThCsl, MPOTE 1HKOJIM HAsIBHI MEBHI pO3-
O1XHOCTI.

B icnanchkili Ta yKpaiHCBbKili MOBax (YHKIIOHY€ JOBOJI IIUPOKE
KOJI0O MDKMOBHUX TIapoHIMIB. B icrmaHChKOMY BapiaHTi BOHH BXOZSTH
JI0 OCHOBHOTO CKJIJy iCTIaHCHKOi MOBH, C()OPMOBAHOTO HA OCHOBI Ha-
ponnoi natuHu. B ykpaiHChKOMY BapiaHTI — IIe CJI0Ba, IO YBIHILIN 10
JIEKCUKOHY B TIEPioj MPOCBITHUIITBA 1 MI3HIIIE, 9acTO HE HaMpsMy, a
4yepe3 MOJIbChKY, HIMEIbKY a00 X pociiicbKy. Takum 4mHOM, i B yKpa-
THCEHKIH, 1 B ICMAHCHKIH MOBaxX € 3HAYHA KUIBKICTH JIATHHI3MIB. SIKIIO
JUTSI iICTIAHCHKOT MOBU BOHH CKJIQJIAlOTh il MUTOMY JIEKCUKY, TO B YKpa-
THCBKIf — Ie CJ0Ba IHIIOMOBHOTO MOXOJ/DKEHHS, MPOTE BXKE I[LIKOM
ACHMIJIbOBaHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO, Yepe3 110 MAIOTh HU3KY JIEpUBATIB.
Oco0nuBe Miciie 3aliMarOTh KyJIbTU3MHU. B icIaHCHKi# MOBI BOHU CKJia-
naroTh etumontoriuni ayoseru legal — leal; digito — dedo; delgado —
delicato; obra — Opera. AHaji3 CeMaHTHYHOTO 3HAYCHHS TAKHUX Iap
JICKCEM 3aCBiAUYeE, 1110 CJIOBO, SIKE YBIWIIUIO B MOBY IIi3HIIIE, 3a3BUYal
Ma€ MEHIIUIA 00CAT CEMaHTHYHOTO HATTOBHEHHSI, & CJIOBA €THMOJIOTTYHO
JABHIII pPO3BUBAIOTH IOJIATKOBI 3Ha4deHHA. B yKpalHCBKIH MOBI He
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NPUAHATO BHIUIATH €TUMOJIOTIYHI yOJIeTH, MpOTe HACHpPaBAi BOHH
TaKOX TIPUCYTHI: JOAAbHUL [ Jle2albHUll, WKOJAPCMBO I CXONACMUKA,
Mmatiop i madxcop, Xo4a iXHs KUTBKICTh 3HAYHO MEHII YHCEIbHA, SIK T10-
PIBHATH 3 icaHCHKOIO. TakuM YMHOM, MOXKHA CTBEpAXKYBAaTH, IO CJIO-
Ba, B MIEPIIY YEPTy JIATHHCHKOTO 1 TPEIIBKOT0 MOXOPKEHHS, 10 yBIHII-
JIA B JIEKCMKOH I1CIAHChKOI MOBH SK ii OCHOBHHM JIGKCHYHMI 3amac, 1
YKpaiHCBKi CJIOBA JTATUHCHKOTO Ta TPEbKOTO MOXOUKEHHS B O1IBIIOCTI
BUIMAJKIB TTOBHICTIO aCUMIJIEOBaHI 1 PO3IIMPHIN CBOE 3HAUCHHS B HAII
gac: facultad — @arkyremem, decano — oexan (chepa ocitn),
abreviatura — abpesiamypa, infinitivo — inginimueé (JIHIBICTHYHI Tep-
MiHn); kéadpam — cuadrado, kyo — cubo, inmeepan — integral (maTema-
THYHI TePMiHM); eipyc — VIrus, angina — aweina, acnipun — aspirina
(meouuni mepminu); cenepamop — generador, mypoina — turbina, an-
mena — antena, (TexHivHi Tepminu), adsokam — abogado, kpuminann-
Hull — criminal, yusinonuti — civil (ropuouuni mepminu), OoKymenm —
documento, yupxynap — circular, oupexmop — director (agminicrpaTus-
HO-/IIJIOBA JIEKCHKA); Oenecam — delegado, denymam — diputado, npo-
epec — progreso (CyCHibHO-TIONITUYHA JIEKCUKA); Jimepamypa —
literatura, xanena — capilla, ¢pyea — fuga (JTekcuka 3 pi3HUX Trary3ei
mucrenrsa) [3].

AHani3 Takoi iHTepHAIIOHAIFHOI JIEKCHKH 3aCBiTdye SK HAsSBHICTbH
JIEKCEeM 3 MPAKTUYHO 1IEHTUYHNUM 3HAYEHHSIM (nianema, meamp, 6ipyc,
VHigepcumem), Tak 1 MIKMOBHHX TMapoHiMiB (acnipawm — aspirante,
aominicmpayia — administracion, Homapiyc — notario, emiepayis —
emigracion, etc.). BoxHouac, 10 yKpaiHChKOI JICKCHKH YBIHIILTH HHU3KA
JIEKCEeM 3 1HIINX POMAaHCHKHX Ta aHITIHCHKOI MOB, KOTPi TaKOK MalOTh
JMATHHCHKE MMOXO/KeHHSI. CeMaHTHKa TaKuX CIIiB JOBOJI 4acTo He 30i-
ra€TbCsA 3 CEMAHTHUKOIO IXHIX BHUXIOHMX JIATHHI3MIB. Bliabiie Toro, B
YKpaiHCBHKill MOBI TaKi JIEKCEMH MAarOTh JIMIIE OJHE 13 3HAUCHb OpUTiHA-
JIBHOTO CJIOBa MOBH-«eKcmopTepay. Ilop.: icm. — sentencia 5 3HadeHb
[1], ykp. — cenmenyis 1 3nauenns [11].

3a3Buuaii, KOJIM MOBA HJIE MPO 3aII03UUYCHHS, TO MAEThCS HA YBa3i «iM-
TIOPT» CJIOBA JUIsl 3aTIOBHEHHS TIEBHOI JJaKyHH B MOBi peLuitieHTa. Takum
CITIOBaM TpHUTaMaHHA OHO3HAYHICTh HA BiIMIHY BiJ| IIJIKOM aCHMiIbOBa-
HUX B YKPATHCBKii MOBI CIIiB, IO JIMIIIE ETUMOJIOTIYHO TIOXOISTH 3 JIATHHU
Y1 SKOICh 1HIIOT MOBU. BomHOYAac Taki CJIoBa B iCIIAHCHKI MOBI (DYHKITIO-
HYIOTh SIK TINTOMA JIEKCWKA 1 JiaxpOHIYHO HaOyBalOTh HOBHX 3HAYCHB,
3MIHIOIOTH 1 PO3IITHPIOIOTE 3HAYCHHS JIATHHCHKOTO CITOBA.
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Tomy, mpoaHai3yBaBLIM JEKCUYHUI CKJIaJ iCIAHCHKOI Ta yKpaiH-
CbKOi MOB, MOKHA CTBEpXKYBaTH, IO 3all03MYCHHS BHHUKA€E B IICB-
HUAW ICTOPUIHUN MOMEHT 1 CTOCY€ETHCS IUIAHY CHHXPOHIi, a KOJIH He-
THCS PO ETUMOJIOTIIO CJIOBA, BAPTO 3BKATH HA A1aXpOHIYHUN acCHEeKT
(hYHKIIIOHYBaHHS CJIOBA.

3ano3uYeHHs] B Cy4YacHI yKpaiHCBKiMi MOB1 HaidJacTile Tparmis-
IOTHCS 3 aHTJIHCHKOI, PpaHIly3bKoi, iTamiiicbKoi Ta HIMELUBKO1, 3HAYHO
piame 3 icmaHchbKOi MOBH. 3allO3MYeHi JIEKCEMH MOXYTh MaTH JIATHH-
CbKe KOpIiHHSI, MPOTE 3HAYCHHS, SIKE 3aMO3MYYEThCS YKPaiHCHKOIO MO-
BOIO, 4YaCTO MOKE HaJleXKaTH A0 nepudepii 3Ha4eHHS y BUXiIHINA MOBI.

Oco0NMBICTIO 3aMO3WYEHb € Te, 10 1HOAI 3alo3u4YeHe CIIOBO Haly-
Ba€ 30BCIM IHIIOrO, HE IOB’SI3aHOIO 3 BHXIJHOIO MOBOIO 3HAYEHHS.
VYcim Bijomuii (akT Ipo BXOJHKEHHS CIIOYATKY /IO aHTIIHCEKOT MOBH, a
Mmi3HiIe A0 0araTboX iHIIMX MOB JIEKCEMH KeH2Ypy, IO €TUMOJIOTIHHO
NOB’si3aHa 3 MOBOIO abOpHreHiB ABCTpaii, Ha SIKi BOHa O3HAYaE «s
Bac HE PO3YMIIO».

L[ixaBUM 3 MOTJISAAYy CEMaHTUYHOI'O PO3BUTKY € 1 CIIOBO azapm,
asapmuuil, WO yBIHILIO B YKPaiHCHKY MOBY 4Yepe3 POCIMChKY 4 MOJIb-
CBKY Y CKIIaJIi CIIOBOCTIONYYCHHS a3apmua epa. Xova cjIoBO apabChKo-
T'0 IOXO/DKEHHS @3apm YBIMIIUIO B HU3KY 3aXiHMX MOB Y 3HAUCHHI 6u-
NAaoKoGicmb, HABMAHHs1, @ CIIOBOCTIONyUYeHHs juego de azar B opuriHa-
Ji 03HAYaJo «Tpy, Je MEepeMOXKIsd BU3HA4Ya€ CIima JoJsl, BUMAJKO-
BiCTBb», B YKPATHCBKIH Ta POCIMCHKi MOBaxX azapmuuil Ta azapm Ha-
OyJIo iHIIIOTO 3HAYEHHS, @ CAME CUIbHEe 3AXONIeHH s, a BIATaK MOXiTHI
CIIOBOCIIOJTyYEHHS 3 TPUKMETHUKOM a3apmHuii He Ma€ 5KOTHOTO Bif-
HOILEHHS JI0 3HAYCHHS CAina 0051 YU 6UNAOKOGICMb, a BKUBAETHCA
BUKJIIOYHO Y 3HAUCHHI 3aNa, 3a634mmsl.

IIpoBenennii aHami3 CiB iHIIOMOBHOTO MOXOJ/KEHHS B iCITaHCH-
Kilf Ta yKpaiHCBKili MOBax J03BOJISIE€ AIUTH TAKUX BUCHOBKIB:

1. Icaye 3HaYHa PO30KHICTH Y BU3HAYCHHI MUTOMOI JICKCUKH
Ta eTUMOJIOTIYHO IHIIOMOBHOI, SIK B YKPaiHCBKil, TaK i B iCIaHCh-
Kiii MOBax, IO OOYMOBJIECHO aCHMIJIAII€I0 6araTboX €TUMOJIOTIIHO
IHIIOMOBHUX JICKCEM NPUHMAaI0u0i0 MOBOIO;

2. P0O3BUTOK JIEKCUYHOI CHCTEMHU MOBH HEPO3PUBHO OB’ I3aHUM 3
iICTOpUYHUMH, KYJIbTYPHHUMH Ta COLIaJlbHUMHU IpOLEcaMu, IO Bif-
OyBarOTHCS B TOMY YHM 1HIIOMY €THOCEPEIOBHIII, & TaKOX KOHTAaK-
TaM, y TOMY YMCJi MOBHHM, IIO MAalOTh MiClle Ha TIEBHOMY iCTOpHY-
HOMY eTaIli;
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3. 3amo3uueHHs 1HIIOMOBHHX CIIiB Y¥ MOp(heM HaJIeKHUTh J0 MO-
BHUX YHiBepcalliil i 0THAKOBOIO MipOI0 IIpUTaMaHHE K YKPaiHCHKiH,
TaK 1 iCMaHChKiii MOBaM. 3amo3WYEHHS 1HITOMOBHOI JIEKCUKH MOXE
31MCHIOBATHUCS 31 CIIOBA-3all03MYCHHS y BHUXIJHIA MOBi. Y Takomy
pa3i WOeThCs MPO «IMOABIWHE 3amMO3WYCHHSI» a00 «3aIllO3WYCHHS 3a-
no3udeHHs». Taki 3amo3uyueHHs, 3 OJHOTO OOKYy, CHPHSIOTH yTBO-
PEHHIO iHTepHAaLiOHANI3MIB, aje, 3 IHIIOr0, MOXKYTh CyIpPOBOIKYBa-
THUCA CEMaHTUYHUM 3CyBOM, MOPIBHAHO 3 BUXIJHOIO JEKCEMOIO MpPH
3aCBOEHHI 1HIIOMOBHOI JIEKCEMH;

4. 3HayHa YacTHHA CTUMOJIOTIYHO IHIIOMOBHOI JIEKCHKH, SKa
yBIIIUIA 10 JIGKCHYHOTO CKJIaay 000X MOB, aCHMIJIIOBaJIacs 10 TaKO-
ro CTYIICHS, IO HE BIMYYBAETHCS HOCIIMU MOB K Taka. Kpurepii
BHUIJICHHS MHTOMOi Ta ETHMOJOTIYHO I1HIIOMOBHOI JIEKCUKH HE
3HAWNUIM OJTHO3HAYHOI NediHimii, M0 MPU3BOAUTH IO 3HAYHUX PO3-
OKHOCTEH y TIaHI KITBKICHOTO CKJIAMy JICKCHKH 3 TOTJISAY il OX0-
JOKCHHS,

5. ETUMONIOri4yHO iHIIOMOBHA JIEKCHKA MPHU CBOIM acUMIIALiT Ya-
CTO BTpauya€e NMepBUHHE 3HAaYCHHS i HaOyBa€ HOBOTO B MPOILECi Po3-
BUTKY Ti€i um iHIOT MOBH. Taki JlekceMu HaOyBalOTh CTATyCy MiX-
MOBHUX NapoHiMiB (XHOHUX ApYy3iB mepekiagada), I0 MalTh Bpa-
XOBYBAaTH MMEpeKIaaadi;

6. 3HayHa YacTWHA 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH MOTPAILISE JIO JIEKCHY-
HOT'O CKJIQAy 1HIITOT MOBH Yepe3 TPETi MOBH, IO CBOEIO YEPTOI0 3Y-
MOBJIIOE CEMAaHTHYHI 3CYBH NEPBHHHOI JIEKCEMH. TakUM YHHOM, Y
MOBi BUHUKAIOTh 1HTEPIIiHIBAIbHI TAPOHIMU 3 PI3HUM 3HAUYCHHSM;

7. ETUMOJIOTIYHO IHIIIOMOBHY JIEKCHKY JIOIUILHO BHBYATH B
MJaHi AlaxpoHii 3 METO0 BU3HAYEHHS CTyIEHA ii acuMinAmii npuii-
Maluol0 MOBOIO Ta BXOJXCHHS, MOXJHUBO, 10 MUTOMOI JIEKCUKU
TaKOi MOBH;

8. 3amo3uWueHHs Cifl PO3IIISIAAaTH B IUIaHI CHHXPOHIT, KOJIU J0C-
TEMEHHO BiJIOMO, 3 IKOi MOBH 3allO3M4Y€HE CIIOBO. AHaNi3 3amo3nde-
HHUX CJIiB Ha BiAMIiHY BiJl TPOCTO €TUMOJIOTIYHO IHIIIOMOBHOI JE€KCH-
KU MarOTh O1JbIT KOHKPETHE 3HAYCHHS 1 YaCTO € HaBiTh MOHOCEMIU-
HUMU. 3alo3W4YeHHS 3 4YaCOM MOXXYTh aCUMUTIOBATHCS 1 B mpoueci
PO3BUTKY MOB HaOyBaTH HOBUX 3HA4eHb, 1HOJI HE MOB’s3aHUX 3i
3HAYCHHSM TIEPBUHHO 3aM03UYEHOI JiekceMu. ToJi BapTo TOBOPHUTH
PO Mepexij BIacHe 3aM03WYCHHS A0 JIEKCUYHOI CUCTEMH MOBH SIK ii
CKJIaJIHUKA (TUTOMOT JICKCHUKH).
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INHERITED AND ADOPTED VOCABULARY:
DIFFERENCE OF THE CONCEPT WORDS ETHYMOLOGY
AND ADOPTED WORDS
(based on Spanish and Ukrainian languages)

The article deals with the semantic processes peculiar to the vocabulary
of foreign origin in Spanish and Ukrainian. As it is known, in the vocabulary
of any language there are inherited, own and adopted words by their origin.
It seems interesting to compare and conclude whether there are common
approaches to the definition of these terms — and, accordingly, to the pro-
cesses of their adopting - in the two comparable languages. In the case of the
Ukrainian language, experts believe that the actual Ukrainian vocabulary
was created after the All-Slavic linguistic unity and at the present time is
registered in the written works of the Ukrainians, founding its basis and
forming national features of the language meanwhile adopted vocabulary
are linguistic units that had come from different languages in the moment of
direct or indirect communication. These are mainly Polish, Russian, Turkic
languages, Latin and Greek. A similar approach is found in works of ul-
garspecialists who have analyzed a similar phenomenon in Spanish, with the
difference that the actual Spanish vocabulary was formed on the basis of
Vulgar Latin, also known as Popular or Colloquial Latin, and adopted units
also appeared in the course of historical development of direct or indirect
communication (languages of pre Latin and post-Latin periods). These in-
cluded mainly Latinisms, Greekisms, Arabisms, Indianisms and a small
number of Germanisms. It seems important that the criteria for distingu-
ishing specific and etymologically foreign vocabulary have not found an unam-
biguous definition, which leads to significant differences in terms of the
guantitative composition of vocabulary in terms of its origin. Etymologically,
foreign language vocabulary in the course of assimilation often loses its pri-
mary meaning and acquires a new in the course of language development.
Such tokens acquire the status of interlingual paronyms (false friends of the
translator).

Keywords: inherited vocabulary, adopted vocabulary, etymology,
Greekisms, Latinisms, Russianisms, Arabisms, Indianisms.
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